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I. SPORAZUM 
 

HRVATSKE AUTOCESTE d.o.o. za upravljanje, građenje i održavanje autocesta – Zagreb, Širolina 4, 
OIB: 57500462912, (u daljnjem tekstu: Naručitelj), koje zastupa predsjednik Uprave dr.sc. Boris 
Huzjan, dipl.ing.građ. 

i 

........................................................................, OIB: ..............…………………………, (u daljnjem tekstu: 
Projektant), koje zastupa ....................................................................... 

sklopili su  

 

Ugovor za IZRADA IZVEDBENOG PROJEKTA SANACIJE INTERNOG SUSTAVA ODVODNJE COKP-A 
VRGORAC NA AC A1 (u daljnjem tekstu: Ugovor) 

 

Budući da 

(a) je Naručitelj tražio od Projektanta da pruži određene usluge izrade dokumentacije definirane 
u ovom Ugovoru (u daljnjem tekstu: Usluga);  

(b) je Projektant ponudio pružiti Uslugu u skladu s uvjetima i odredbama navedenima u ovom 
Ugovoru;  

(c) je Naručitelj prihvatio ponudu Projektanta u iznosu  

 

UKUPNO: ...............kn 

(slovima:.................................................................................................................) 

Cijena Usluge iskazana je bez poreza na dodanu vrijednost (u daljnjem tekstu: PDV).  

PDV mora biti posebno iskazan, a obračunavat će se prema važećim zakonskim propisima. 

 

Stoga se Ugovorne strane dogovaraju kako slijedi: 

1. Sljedeći dokumenti smatrat će se sastavnim dijelom Ugovora: 

(a) Sporazum 

(b) Opći uvjeti Ugovora; 

(c) Posebni uvjeti Ugovora; 

(d) Sljedeći Dodaci: 

Dodatak A:  Opis Usluge 

Dodatak B:  Format i sadržaj dokumentacije koja je predmet Ugovora 

Dodatak C:  Osoblje  

 Dodatak D:  Troškovnik  

(e) Ponuda Projektanta broj: ......................od ................. . godine 

(f) Odluka Naručitelja o odabiru Klasa: .......................od ............... . godine 

(g) Opći tehnički uvjeti za radove na cestama, izdani od Instituta građevinarstva Hrvatske 
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2001. godine. 

 

2. Uzajamna prava i obveze Naručitelja i Projektanta bit će kako je određeno Ugovorom, 
posebice: 

(a) Projektant će izvršiti Uslugu u skladu s odredbama Ugovora, i 

(b) Naručitelj će izvršiti plaćanja Projektantu u skladu s odredbama Ugovora. 

 

3. Ovaj Ugovor napisan je u 7 (sedam) jednakih primjerka i to 3 (tri) primjerka za Naručitelja i 4 
(četiri) primjerka za Projektanta i stupa na snagu danom potpisa one ugovorne strane koja ga 
potpiše kasnije. 

 

U znak prihvaćanja gore navedenih odredbi, Ugovorne strane potpisuju ovaj Ugovor. 

 

PROJEKTANT: NARUČITELJ: 

Predsjednik Uprave 

 

dr.sc. Boris Huzjan, dipl.ing.građ. 

 

 

 

Klasa: 500-02/21-03/271 

Ev. broj: J23/21 

Urbroj:  

Zagreb, 
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II. OPĆI UVJETI UGOVORA 
 

1 OPĆE ODREDBE   

1.1  Definicije  

Ukoliko kontekst ne zahtijeva drugačije, sljedeći izrazi uvijek kada se upotrebljavaju u ovom 
Ugovoru imaju sljedeća značenja: 

(a) “Mjerodavno pravo” znači pozitivne zakone i sve ostale pozitivne propise u Republici 
Hrvatskoj.  

(b) “Projektant” znači fizičku ili pravnu osobu koja će Naručitelju pružiti Uslugu navedenu 
u ovom Ugovoru. 

(c) “Ugovor” znači Sporazum koji su potpisale Ugovorne strane i sve priložene dokumente 
navedene u istom: Opći uvjeti (OU), Posebni uvjeti (PU), Dodaci, Ponuda Projektanta, 
Odluka Naručitelja o odabiru i Opći tehnički uvjeti za radove na cestama, izdani od 
Instituta građevinarstva Hrvatske 2001. godine. 

(d) “Ugovorna cijena” znači cijenu koju treba platiti za izvršenje Usluge, sukladno članku 
7. OU; 

(e) “Datum stupanja na snagu” znači datum na koji ovaj Ugovor stupa na snagu, u skladu 
s člankom 2.1. OU. 

(f) “OU” znači ove Opće uvjete Ugovora. 

(g) “Član” znači svaku od osoba koje sačinjavaju joint venture/konzorcij/udruženje, a 
“Članovi” znači sve Članove zajedno. 

(h) “Ugovorna strana” znači Naručitelja ili Projektanta, ovisno o slučaju, a “Ugovorne 
strane” znače njih oboje. 

(i) “Osoblje” znači osobe koje je Projektant angažirao za izvršenje Usluge ili dijela Usluge. 

(j) “PU” znači Posebne uvjete Ugovora pomoću kojih je moguće mijenjati ili dopunjavati 
Opće uvjete (OU). 

(k) “Usluga” znači posao kojeg Projektant treba izvršiti u skladu s ovim Ugovorom, a koji 
je opisan u Dodatku A ovog Ugovora. 

(l) “Podugovaratelj” označava svaku osobu koja je u Ugovoru navedena kao 
Podugovaratelj za dio Usluge kao i pravne slijednike tih osoba. 

(m) “Pisano” znači dostavljeno u pisanom obliku s potvrdom o primitku. 

1.2 Mjerodavno pravo 

Na ovaj Ugovor, primjenjuje se hrvatsko pravo. 

1.3 Jezik  

Ovaj je Ugovor napisan na hrvatskom jeziku koji je mjerodavan jezik za primjenu i tumačenje 
ovog Ugovora. 

1.4 Obavijesti  

1.4.1 Sve obavijesti, zahtjevi ili odobrenja potrebna ili izdana po ovom Ugovoru bit će u pisanom 
obliku. Sve obavijesti, zahtjevi ili odobrenja smatrat će se izdanima kad budu isporučeni 
osobno ovlaštenom predstavniku Ugovorne strane na koju su naslovljeni, ili po slanju 
Ugovornoj strani na adresu naznačenu u PU. 
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1.4.2  Ugovorna strana može promijeniti svoju adresu za slanje obavijesti pisano obavještavajući 
drugu Ugovornu stranu o promjeni adrese navedene u PU. 

1.5 Lokacija 

Usluga će se vršiti na onim lokacijama koje su navedene u Dodatku A ovog Ugovora, a 
ukoliko lokacija nekog zadatka nije specificirana na taj način, na onim lokacijama, bilo u 
Republici Hrvatskoj ili drugdje, koje Naručitelj odobri. 

1.6. Ovlaštenje vodećeg Člana 

U slučaju da je Projektant joint venture/konzorcij/udruženje više osoba, Članovi ovime 
ovlašćuju osobu navedenu u PU da djeluje u njihovo ime uživajući sva prava i obveze 
Projektanta po ovom Ugovoru, uključujući bez ograničenja ovlast za primanje uputa i isplata 
od Naručitelja. 

1.7 Ovlašteni predstavnici 

Svaku radnju koju Naručitelj ili Projektant trebaju ili smiju poduzeti, i svaki dokument kojeg 
Naručitelj ili Projektant trebaju ili smiju izdati po ovom Ugovoru, mogu poduzeti ili napraviti 
osobe navedene u PU. 

1.8. Porezi i pristojbe 

Projektant plaća sve neizravne poreze, pristojbe, naknade i ostale namete propisane 
mjerodavnim pravom, čiji se iznos smatra uključenim u Ugovornu cijenu. 

 

2 POČETAK, ZAVRŠETAK, IZMJENE I RASKID UGOVORA 

2.1 Stupanje Ugovora na snagu  

Ovaj će Ugovor stupiti na snagu danom potpisa one ugovorne strane koja ga potpiše kasnije 
ili na neki drugi datum koji može biti naveden u PU. 

2.2 Početak pružanja usluge  

Projektant će početi pružati Uslugu najkasnije u roku navedenom u PU računajući od 
Datuma stupanja na snagu. 

2.3 Rok dovršetka Usluge 

Rok dovršetka Usluge je naveden u PU. 

2.4 Izmjene ili dopune  

Sve izmjene ili dopune odredbi i uvjeta ovog Ugovora mogu se načiniti samo u pisanom 
obliku. Svaka Ugovorna strana će razmotriti sve prijedloge za izmjene ili dopune koje uputi 
druga Ugovorna strana. 

2.5 Viša sila 

2.5.1 Definicija 

U smislu ovog Ugovora, “Viša sila” znači događaj koji je izvan razumne kontrole Ugovorne 
strane, a koji se nije mogao predvidjeti niti izbjeći usprkos odgovarajućoj pažnji pogođene 
Ugovorne strane.  

2.5.2 Nepostojanje kršenja Ugovora 

Ne ispuni li jedna Ugovorna strana svoje obveze po Ugovoru to se neće smatrati kršenjem 
Ugovora ili propustom po Ugovoru ukoliko nemogućnost ispunjenja proizlazi iz slučaja "Više 
sile", pod uvjetom da je Ugovorna strana koja je pogođena takvim slučajem poduzela sve 
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razumne mjere predostrožnosti, dužnu pažnju i razumne alternativne mjere kako bi izvršila 
odredbe i uvjete ovog Ugovora, i obavijestila drugu Ugovornu stranu što je prije moguće o 
nastupu takvog slučaja. 

2.5.3 Produljenje roka 

Svaki rok u kojem jedna Ugovorna strana, sukladno ovom Ugovoru, treba završiti neku 
radnju ili zadatak, bit će produžen za vrijeme koje odgovara vremenu tijekom kojega ta 
Ugovorna strana nije bila u mogućnosti vršiti tu radnju ili zadatak zbog slučaja "Više sile". 

2.6 Raskid Ugovora 

2.6.1 Od strane Naručitelja 

Naručitelj može raskinuti ovaj Ugovor:  

(a) ako Projektant ne ispravi propust u izvršenju svojih obveza po Ugovoru, u roku od 
trideset (30) dana od primitka obavijesti o propustu ili u nekom drugom roku kojega 
Naručitelj može naknadno odobriti pisanim putem 

(b) ako Projektant postane insolventan ili se nad njim pokrene stečajni postupak 

(c) ako Naručitelj prosudi da je Projektant sudjelovao u korupciji, prijetnji ili prijevari za 
vrijeme postupka nadmetanja ili u izvršavanju Ugovora odnosno dade ili ponudi 
(direktno ili indirektno) bilo kojoj osobi mito, dar, proviziju ili nešto drugo, kao poticaj ili 
nagradu: (i) za neko činjenje ili nečinjenje u vezi s Ugovorom ili (ii) za davanje prednosti 
ili zanemarivanje neke osobe u vezi s Ugovorom 

(d) ako, kao rezultat "Više sile", Projektant nije u mogućnosti izvršiti bitni dio Usluge kroz 
razdoblje od najmanje šezdeset (60) dana 

(e) ako Naručitelj svojevoljno i iz bilo kojeg razloga odluči raskinuti ovaj Ugovor 

(f) u drugim slučajevima propisanim mjerodavnim pravom. 

Raskid Ugovora stupa na snagu u roku od trideset (30) dana od dana kad Projektant zaprimi 
pisanu obavijest Naručitelja o raskidu Ugovora nakon nastupa bilo kojeg događaja opisanih 
u ovom članku.  

2.6.2 Od strane Projektanta 

Projektant može raskinuti ovaj Ugovor:  

(a) ako Naručitelj ne plati neki iznos kojeg duguje Projektantu po ovom Ugovoru, a koji ne 
podliježe sporu sukladno članku 9. OU, u roku od četrdesetpet (45) dana od primitka 
pisane obavijesti Projektanta da navedeno plaćanje kasni 

(b) ako, kao rezultat "Više sile", Projektant nije u mogućnosti izvršiti bitni dio Usluge kroz 
razdoblje ne manje od šezdeset (60) dana 

(c) u drugim slučajevima propisanim mjerodavnim pravom. 

Raskid Ugovora stupa na snagu u roku od trideset (30) dana od dana kad Naručitelj zaprimi 
pisanu obavijest Projektanta o raskidu Ugovora nakon nastupa bilo kojeg događaja opisanih 
u ovom članku. 

2.6.3 Plaćanje nakon raskida 

Nakon raskida ovog Ugovora sukladno člancima 2.6.1 OU ili 2.6.2 OU, Naručitelj će izvršiti 
sljedeća plaćanja Projektantu: 

(a) plaćanje u skladu s člankom 7. OU za Uslugu izvršenu na zadovoljavajući način do 
datuma raskida Ugovora; 
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(b) osim u slučaju raskida sukladno stavku (a) članka 2.6.1 OU, povrat svakog opravdanog 
troška izazvanog pravovremenim i osnovanim raskidom Ugovora; 

(c) u slučaju raskida iz članka 2.6.1. stavak (e) OU, ugovorenu cijenu, umanjenu za iznos 
troškova koje Projektant nije imao, a koje bi inače imao da ugovor nije raskinut, a i za 
iznos zarade što ju je Projektant ostvario na drugoj strani ili što ju je namjerno propustio 
ostvariti. 

 

3 OBVEZE PROJEKTANTA 

3.1 Općenito 

3.1.1 Standard izvedbe 

Projektant će izvršiti Uslugu i poštovati svoje obveze po ovom Ugovoru sa svom dužnom 
pažnjom, učinkovito i ekonomično, u skladu s općeprihvaćenim stručnim standardima i 
praksom, te će upražnjavati razumnu praksu upravljanja i primjenjivati prikladnu tehnologiju 
i sigurnu i učinkovitu opremu, materijale i metode. Projektant će u svim pitanjima 
povezanima s ovim Ugovorom ili Uslugom uvijek služiti kao pouzdan savjetnik Naručitelja, te 
će u svako doba podržavati i štititi zakonite interese Naručitelja. 

3.2 Sukob interesa 

Projektant će pridavati najveću važnost interesima Naručitelja, bez uzimanja u obzir 
budućih poslova, te će strogo izbjegavati sukob s drugim zadacima ili vlastitim poslovnim 
interesima. 

3.2.1 Projektant se neće okoristiti provizijama, popustima itd. 

Plaćanje Projektantu u skladu sa člankom 7. OU predstavljat će jedino plaćanje Projektantu 
povezano s ovim Ugovorom ili Uslugom, i Projektant neće prihvatiti nikakve poslovne 
provizije, popuste ili slična plaćanja u svoju koristi povezane s aktivnostima koje proizlaze iz 
ovog Ugovora ili Uslugom ili pri izvršenju svojih dužnosti po ovom Ugovoru. 

3.2.2 Projektant neće imati drugih interesa u Projektu 

Projektant pristaje da su, tijekom ovog Ugovora i nakon njegova raskida, Projektant i sve 
osobe pridružene Projektantu, diskvalificirani iz postupka nabave robe, radova ili usluga 
(osim Projektantskih usluga) koji proizlaze ili su izravno povezani s Projektantovom Uslugom 
za pripremu ili provedbu projekta. 

3.2.3 Zabrana konfliktnih aktivnosti 

Projektant neće sudjelovati te će zabraniti Osoblju da sudjeluje, izravno ili neizravno, u svim 
poslovnim ili stručnim aktivnostima koje bi bile u sukobu s aktivnostima dodijeljenim im po 
ovom Ugovoru. 

3.3 Povjerljivost 

Osim uz prethodno pisano dopuštenje Naručitelja, Projektant i Osoblje  neće prenijeti trećoj 
osobi nikakve povjerljive informacije stečene tijekom izvršavanja Usluge, niti će Projektant 
ili Osoblje objaviti rezultate formulirane tijekom ili kao rezultat Usluge. 

3.4 Osiguranje koje treba sklopiti Projektant 

Projektant će sklopiti i produživati osiguranje protiv rizika, a za pokrića koja će biti 
navedena u PU; te će na traženje Naručitelja podastrijet dokaz da je takvo osiguranje 
sklopljeno i da se produžuje te da su dospjele premije plaćene. 

3.5 Radnje za koje Projektantu treba prethodna suglasnost Naručitelja 
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Projektant mora dobiti prethodnu pisanu suglasnost Naručitelja prije poduzimanja bilo koje 
od sljedećih radnji: 

(a) imenovanja onih članova Osoblja koji nisu navedeni poimence u Dodatku C,  

(b)  zamjene Podugovaratelja navedenog u PU i/ili uvođenje novog Podugovaratelja za 
izvršenje dijela Usluge 

(c) svaku drugu radnju koja može biti navedena u PU. 

3.6 Obveze izvještavanja 

(a) Projektant će dostaviti Naručitelju dokumentaciju u broju i rokovima navedenim u 
Dodatku A, u onom obliku kako je navedeno u Dodatku B. 

(b) Završna dokumentacija i izvješća bit će dostavljena i na CD-ROM-u uz tiskane primjerke 
navedene u Dodatku B. 

3.7 Dokumentacija koju Projektant izradi bit će vlasništvo Naručitelja 

(a) Sve karte, nacrti, specifikacije, projekti, izvješća, ostali dokumenti i software koje 
Projektant isporuči po ovom Ugovoru postaju i ostaju vlasništvo Naručitelja, a 
Projektant će najkasnije do raskida Ugovora ili do isteka Roka dovršetka Usluge dostaviti 
sve takve dokumente Naručitelju zajedno s njihovim detaljnim popisom. 

(b) Projektant može zadržati jedan primjerak takve dokumentacije i software. Eventualna 
ograničenja glede buduće upotrebe te dokumentacije bit će navedena u PU. 

3.8 Odgovornost Projektanta 

Odgovornost za štetu 

Projektant je odgovoran za ispravnost tehničkih rješenja, međusobnu usklađenost 
projektne dokumentacije, za točnost svih vrsta proračuna a osobito za realnost i točnost 
predmjera i troškovnika. 

Ugovorne strane sporazumno utvrđuju da će u slučaju nastanka štete na građevini zbog 
netočnosti, neusklađenosti i/ili nekompletnosti projektne dokumentacije koju je izradio 
Projektant, štetu i visinu naknade štete najprije utvrđivati sporazumno odnosno od strane 
zajedničke komisije Naručitelja i Projektanta. 

Komisija će se oformiti na način da će dva člana  imenovati Naručitelj i jednog člana 
Projektant. 

Zadatak Komisije je da utvrdi postojanje štete, visinu nastale štete. 

O izvršenju tih poslova Komisija sastavlja zapisnik. 

Iznos naknade štete odredit će se u ukupnom (jednokratnom) iznosu te će se Projektantu 
odrediti primjeren rok za uplatu iste. 

O izvršenju tih poslova Komisija sastavlja Zapisnik koji će potpisati članovi komisije te će 
potom i ovlašteni predstavnici Naručitelja i Projektanta. 

Ukoliko Ugovorne strane ne postignu dogovor oko nastale štete i visine njezine naknade, 
Naručitelj će svoje pravo ostvarivati putem suda sukladno odredbama Zakona o obveznim 
odnosima. 

 

4 OSOBLJE PROJEKTANTA 

4.1 Opis Osoblja 
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Projektant će angažirati i osigurati kvalificirano i iskusno Osoblje potrebno za izvršavanje 
Usluge. Titule, dogovoreni opis poslova, minimalne kvalifikacije Osoblja, kao i procijenjeno 
vrijeme angažmana istih na izvršavanju Usluge opisani su u Dodatku C. Ovime Naručitelj 
odobrava Osoblje navedeno po funkcijama i po imenima u Dodatku C. 

 

4.2 Premještaj i/ili zamjena Osoblja 

(a) Osim ako Naručitelj ne pristane na to, Osoblje se neće mijenjati. Ako zbog nekog razloga 
izvan kontrole Projektanta, npr. umirovljenja, smrti, zdravstvene nesposobnosti, 
postane nužno zamijeniti člana Osoblja, Projektant će kao zamjenu osigurati osobu istih 
ili boljih kvalifikacija. 

(b) Ukoliko Naručitelj (i) utvrdi da je netko od Osoblja počinio ozbiljan prekršaj ili da ga se 
tereti da je počinio kazneno djelo, ili (ii) ima ozbiljan razlog da bude nezadovoljan s 
radom nekoga od Osoblja, tada će Projektant, na pisani zahtjev Naručitelja u kojem se 
navode razlozi za zahtjev, odmah u zamjenu osigurati osobu s kvalifikacijama i 
iskustvom prihvatljivima za Naručitelja. 

(c) Projektant neće imati nikakvo pravo na dodatne troškove koji proizlaze ili nastaju  u 
vezi s premještajem i/ili zamjenom Osoblja. 

 

5 PODUGOVARATELJI 

5.1 Podugovaratelji 

Projektant ne smije s Podugovarateljima  podugovoriti svu Uslugu. 

Projektant snosi odgovornost za bilo koji postupak ili kršenje Ugovora od strane bilo kojeg 
Podugovaratelja, njegovih zastupnika ili zaposlenika, kao da je to postupak ili kršenje 
ugovora od strane Projektanta.  

Projektant je podugovorio dio Usluge ako je u PU navedeno: 

(a)  podaci o Podugovaratelju (naziv ili tvrtka, sjedište, OIB (ili nacionalni identifikacijski 
broj prema zemlji sjedišta gospodarskog subjekta, ako je primjenjivo) i  broj računa 
podugovaratelja (IBAN), i 

(b) predmet, vrijednost podugovora i postotni dio Ugovora koji se daje u podugovor. 

Projektant smije tijekom izvršenja Ugovora, samo ako je dobio suglasnost Naručitelja, 
mijenjati Podugovaratelja za onaj dio Ugovora koji je dao u podugovor i/ili preuzeti 
izvršenje dijela Ugovora koji je prethodno dao u podugovor i/ili uvesti jednog ili više 
podugovaratelja čiji ukupni udio ne smije preći 30% vrijednosti Ugovora neovisno o tome da 
li je prethodno dao dio Ugovora u podugovor ili ne. 

Ukoliko Projektant tijekom izvršenja Ugovora mijenja ili uvodi novog podugovaratelja, 
dužan je uz zahtjev za izdavanje suglasnosti dostaviti Naručitelju sljedeće: podatke o 
podugovaratelju (ime, tvrtka, sjedište, OIB, broj računa, IBAN); predmet, količina, vrijednost 
podugovora i postotni dio Ugovora koji se daje u podugovor; važeće dokumente kojima će 
dokazati da novi podugovaratelj zadovoljava uvjete sposobnosti koji su bili određeni za 
podugovaratelje u postupku javne nabave ovog Ugovora. 

Ako Naručitelj izda Suglasnost za novog podugovaratelja, Ugovorne strane će sklopiti 
dodatak ovom Ugovoru. 

Naručitelj će radove, robu ili usluge, koje je izveo, isporučio ili pružio Podugovaratelj, 
neposredno platiti Podugovaratelju na bankovni račun naveden u članku 5.1 PU. 
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Na plaćanje Podugovaratelju primjenjuju se odredbe članka 7.3.2 OU. 

 

6 OBVEZE NARUČITELJA 

6.1 Promjena mjerodavnog prava u odnosu na poreze i carine 

Ako nakon datuma stupanja na snagu ovog Ugovora dođe do promjena u važećim zakonima 
u odnosu na poreze i carine koje uvećavaju ili umanjuju troškove koje Projektant snosi pri 
izvršenju Usluge, tada će dogovorom Ugovornih strana plaćanje i nadoknadivi troškovi 
plativi Projektantu prema ovom Ugovoru biti uvećani ili umanjeni za odgovarajući iznos, te 
će iznos naveden u članku 7.2 OU biti odgovarajuće izmijenjeni. 

 

7 PLAĆANJA PROJEKTANTU 

7.1 Ukupno ugovorena cijena 

Ugovorene jedinične cijene ne mogu se mijenjati. 

Konačna vrijednost Usluge utvrdit će se na osnovi stvarno izvršenih usluga i jediničnih cijena 
iz Dodatka D, kao i odredbama ovog Ugovora. 

7.2 Ugovorna cijena 

 Ugovorna cijena plativa Projektantu navedena je u PU.  

7.3 Jamstvo, obračun i način plaćanja, ugovorna kazna 

7.3.1 Jamstvo za uredno ispunjenje ugovora 

Projektant će u roku od 8 (osam) dana od zaprimanja obostrano potpisanog Ugovora 
dostaviti Naručitelju Jamstvo za uredno ispunjenje ugovora na iznos od 10% (deset posto) 
ukupno ugovorene cijene iz članka 7.2 PU, u obliku garancije banke. 

Datum isteka valjanosti Jamstva za uredno ispunjenje ugovora je Rok dovršetka iz članka 2.3 
PU + 30 (trideset) dana respiro.  

U slučaju produljenja Roka dovršetka sukladno članku 2.5.3 OU, Projektant je dužan, 
osigurati zamjensko Jamstvo za uredno ispunjenje ugovora u istom iznosu, koje će 
proizvoditi pravne učinke 30 (trideset) dana prije isteka Jamstva koje se zamjenjuje. 

Garancija banke mora biti bezuvjetna, neopoziva i naplativa na prvi pisani poziv. 

Nakon što Projektant uruči Naručitelju Jamstvo za uredno ispunjenje ugovora, Naručitelj će 
vratiti Projektantu Jamstvo za ozbiljnost ponude.  

Ukoliko je Projektant propustio u cijelosti ili djelomično izvršiti svoje obveze, u skladu s 
uvjetima ovog Ugovora, vezano za kvalitetno i pravovremeno izvršenje posla, Naručitelj ima 
pravo naplatiti jamstvo za uredno ispunjenje ugovora. 

Umjesto garancije banke Projektant može kao Jamstvo za uredno ispunjenje ugovora 
uplatiti novčani polog u iznosu od 10% ukupno ugovorene cijene iz članka 7.2 PU na račun 
Naručitelja IBAN HR35 2340 0091 5109 0225 1 kod Privredne banke Zagreb d.d., SWIFT 
CODE: PBZGHR2X, s Pozivom na broj: OIB Isporučitelja i Opisom plaćanja: Klasifikacijska 
oznaka: (navedena u Sporazumu). 

Projektant nema pravo potraživanja kamata na novčani polog uplaćen kao Jamstvo za 
uredno ispunjenje ugovora. 
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7.3.2 Obračun i način plaćanja 

Projektant će izvršenu Uslugu obračunavati na način određen u PU. 

Plaćanja Projektantu će se će se vršiti temeljem eRačuna na račun Projektanta naveden u 
članku 1.4 PU. 

Projektant je dužan u prilogu eRačuna dostaviti ovjerene privremene/okončanu situaciju. 

Ukoliko Projektant radi stvarnih ili pravnih razloga nije u mogućnosti prateće dokumente 
slati kao dio strukture eRačuna, dužan je na eRačunu navesti poveznicu (napomenu npr. 
„prilozi (navesti koji) eRačunu poslani su preporučenom poštom dana…“) na prateću 
dokumentaciju i dostaviti ih kao poštansku pošiljku ili na drugi međusobno dogovoreni 
način. 

Projektant je obvezan na svakom eRačunu koji ispostavlja u polje „Referenca na 
ugovor/dokument“ navesti klasifikacijski broj ugovora naveden u Sporazumu. 

Privremene situacije Projektant ispostavlja mjesečno i dostavlja ih Naručitelju u pet (5) 
primjeraka do 7-og u mjesecu za Uslugu izvršenu u proteklom mjesecu. 

Uz Privremenu situaciju Projektant prilaže i: 

- ovjerenu dostavnicu za situiranu vrstu Usluge iz Dodatka D, a rokovi isporuke moraju 
biti u skladu sa Dodatkom A-2. 

- iznos koji treba biti plaćen neposredno Podugovarateljima s računima odnosno 
situacijama Podugovaratelja, koje je Projektant prethodno potvrdio. 

Primljenu situaciju odgovorna osoba Naručitelja je dužna ovjeriti u roku od osam (8) dana 
od dana primitka situacije, a Naručitelj će, iznos privremene situacije dostavljene kako je 
navedeno u ovom članku, platiti u roku od trideset (30) dana, od ovjere privremene 
situacije. 

Okončanu situaciju Naručitelj je dužan ovjeriti u roku od osam (8) dana od primitka, a 
plaćanje će biti izvršeno u roku od trideset (30) dana od dana ovjere. 

Naručitelj može u opravdanim slučajevima osporiti isplatu dijela situacije, ali je u tom 
slučaju dužan neosporeni dio situacije isplatiti u roku navedenom u ovome članku. 

Plaćanje po ovjerenoj privremenoj situaciji neće se izvršiti bez postojanja važećeg Jamstva 
za uredno ispunjenje Ugovora (sukladno ovom članku OU). 

Po ispunjenju svih ugovornih obveza, odnosno obostranog potpisa Zapisnika o okončanom 
obračunu, ispostavlja se okončana situacija čije je plaćanje regulirano odredbama ovog 
Ugovora. 

Prenošenja tražbine po ovom ugovoru ne mogu se vršiti/ugovarati bez pristanka 
Naručitelja. 

7.3.3 Ugovorna kazna 

Ukoliko Projektant ne isporuči Uslugu u vremenskim rokovima utvrđenim u Dodatku A-2, a 
nije ishodio Naručiteljevo pisano odobrenje za produženje rokova, Naručitelj će zaračunati 
ugovornu kaznu, i to: 

- 2‰ (dva promila) iznosa pojedine vrste usluge iz Dodatka D za svaki dan zakašnjenja, a 
ukupno zaračunata ugovorna kazna ne može biti veća od  10% (deset posto) iznosa 
Ukupno ugovorne cijene iz članka 7.2 PU. 

Primjena ugovorne kazne neće utjecati na promjene ugovornih rokova izvršenja niti će 
osloboditi Projektanta od njegove obveze da poboljša svoje napredovanje ili ublaži 
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nemogućnost izvršenja ostalih usluga unutar ugovornih rokova. 

 

7.4 Zatezna kamata 

Ako Naručitelj ne plati Projektantu i Podugovaratelju u roku navedenom u članku 7.3.2 OU, 
Projektant i Podugovaratelj imaju pravo na zateznu kamatu sukladno zakonskim 
odredbama. 

7.5. Prijevremeno plaćanje 

Naručitelj ima pravo za plaćanja prije roka navedenom u članku 7.3.2 OU, od iznosa duga 
odbiti iznos kamata u visini 12% (dvanaest posto) godišnje, računato od dana isplate do 
dospjelosti obveze prema preračunatim dnevnim koeficijentima. 

8 DOBRA VJERA 

8.1 Dobra vjera 

Ugovorne strane obvezuju se postupati u dobroj vjeri i poštovati prava druge strane po 
ovom Ugovoru, te usvojiti sve razumne mjere kako bi se osiguralo ostvarivanje ciljeva ovog 
Ugovora. 

9 ZAŠTITA OSOBNIH PODATAKA 

9.1 Zaštita osobnih podataka 

Ugovorne strane su suglasne da će međusobno razmjenjivati isključivo osobne podatke koji 
se odnose na uobičajene kontakt podatke njihovih radnika i ovlaštenih osoba (npr. poslovni 
e-mail, poslovni telefonski brojevi, radno mjesto, poslovna lokacija itd.), a koji su potrebni za 
provedbu ovog Ugovora. 

Ukoliko ugovorna strana želi zaprimljene osobne podatke obrađivati u druge svrhe, dužna je 
prethodno pribaviti specifičnu privolu od svake pojedine osobe čiji se osobni podaci 
obrađuju, uz istodobno upozorenje da se dana privola može povući u bilo koje vrijeme. 

10 INTEGRITET ILI NAČELO SAVJESNOSTI I POŠTENJA 

10.1. Integritet ili načelo savjesnosti i poštenja 

(1) Isporučitelj/Izvršitelj/Izvođač jamči i obvezuje se da nije počinio, niti da je itko prema 
njegovom znanju počinio, te da neće počiniti, niti će ikoja osoba koja djeluje uz njegovo 
znanje ili suglasnost počiniti bilo koju od sljedećih navedenih radnji:  

-korupciju, prijetnju ili prijevaru (prema niže navedenoj definiciji) te primanje ili traženje bilo 
kakve neprimjerene koristi kojom bi utjecao na djelovanje neke osobe u javnoj službi ili 
funkciji, odnosno na direktora ili radnika javne ustanove ili poduzeća, odnosno direktora ili 
radnika javne međunarodne organizacije, u vezi s nekim postupkom javne nabave ili 
provedbom nekog ugovora, 

-svako drugo djelo kojim se neprimjereno utječe ili se nastoji utjecati na postupke javne 
nabave ili provedbe ugovora na štetu Naručitelja, uključujući i tajni dogovor ponuditelja. 

U tom smislu, ako je neki član Uprave Isporučitelja/Izvršitelja/Izvođača upoznat s nekom od 
prethodno navedenih činjenica, smatra se da je time upoznat i Isporučitelj/Izvršitelj/Izvođač. 
Isporučitelj/Izvršitelj/Izvođač se obvezuje da će bez odgađanja obavijestiti Naručitelja ako 
sazna bilo kakvu informaciju ili činjenicu koja upućuje na mogućnost počinjenja bilo kojeg od 
navedenih djela. 

(2) U svrhu ove odredbe; 

-„Korupcija“ znači nuđenje, davanje ili obećavanje nekog dara ili druge koristi koja može 
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utjecati na djelovanje neke službene ili odgovorne osobe, da u granicama svoje ovlasti obavi 
radnju koju ne bi smio obaviti ili ne obavi radnju koju bi morao obaviti, vezano uz postupak 
javne nabave ili izvršenje nekog ugovora, te posredovanje pri nuđenju, davanju ili obećavanju 
dara ili druge koristi službenoj ili odgovornoj osobi pod gore navedenim uvjetima. 

-"Prijetnja" znači prijetnju nekoj službenoj ili odgovornoj osobi kakvim zlom da bi je se 
ustrašilo ili uznemirilo u vezi s njezinim radom ili položajem, vezano uz postupak javne 
nabave ili izvršenje nekog ugovora. 

-„Prijevara“ znači dovođenje bilo koga u vezi s postupkom javne nabave ili izvršenja ugovora 
u zabludu lažnim prikazivanjem ili prikrivanjem činjenica s ciljem pribavljanja protupravne 
imovinske koristi. Navedeno uključuje i sporazume između ponuditelja protivno propisima o 
zaštiti tržišnog natjecanja.  

-„Isporučitelj/Izvršitelj/Izvođač“ je pravna osoba i odgovorna/ovlaštena fizička osoba u 
pravnoj osobi koja sudjeluje u postupku javne nabave. 

-„Naručitelj“ označava osobu koja je tako imenovana u dokumentaciji o nabavi ili ugovoru. 

-„Odgovorna osoba“ označava službenu osobu sukladno članku 87. stavak 6. Kaznenog 
zakona (NN 125/11, 144/12, 56/15, 61/15, 101/17, 118/18, 126/19, 84/21). 

11 RJEŠAVANJE SPOROVA 

11.1 Sporazumno rješavanje spora 

Ugovorne strane će uložiti sve napore glede sporazumnog rješavanja svih sporova nastalih 
iz ili u svezi s ovim Ugovorom ili pak njegovim tumačenjem. 

11.2. Rješavanje spora pred sudom 

Za rješavanje bilo kojeg spora između Ugovornih strana glede pitanja u svezi s ovim 
Ugovorom, a koji se ne može riješiti dogovornom nagodbom, bit će nadležan stvarno 
nadležni sud u Zagrebu. 



14 

III. POSEBNI UVJETI UGOVORA 

 

Broj članka 
OU 

Izmjene i dopune članaka Općih uvjeta ugovora 

1.4 Naručitelj: Hrvatske autoceste d.o.o. 

Odgovorna osoba: Predsjednik Uprave dr.sc. Boris Huzjan, dipl.ing.građ. 

Adresa: Širolina 4, Zagreb 

OIB:  57500462912 

 

Projektant:  

Odgovorna osoba:  

Adresa:  

OIB:  

IBAN:  

1.7 Ovlašteni predstavnici su: 

Za Naručitelja: ..................................................... 

Tel:   

Fax:  

E-mail:  

 

Za Projektanta: ...................................................... 

Tel:   

Fax:  

E-mail:  

2.2 Datum početka Usluge je dan izdavanja Zapisnika o uvođenju u posao. 

Naručitelj će obavijestiti Projektanta o Datumu početka najmanje 7 (sedam) dana 
unaprijed. 

2.3 Rok dovršetka cjelokupne projektne i natječajne dokumentacije je 4 (četiri) mjeseca 
od Datuma početka, a provođenje projektantskog nadzora je 14 (četrnaest) mjeseci 
nakon isporuke dokumentacije sukladno rokovima isporuke pojedinih dijelova 
dokumentacije iz Dodatka A-2. 

2.6.1 (g) ako Projektant ne osigura izvršenje obveze iz članka 3.1 podčlanka 3.1.2 OU 

3.1.2 Prilikom izvršenja Ugovora, Projektant će osigurati obveznu prisutnost članova 
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Osoblja: projektanta, a po potrebi i drugih članova Osoblja, na sastancima na koje ih, 
u tijeku izvršenja Ugovora, pozove Naručitelj. 

3.4 Rizici i police osiguranja bit će kako slijedi: 

(a) Osiguranje od profesionalne odgovornosti, s minimalnim pokrićem u iznosu od 
1.000.000,00 kuna; 

(b) osiguranje od gubitka ili oštećivanja (i) opreme kupljene u cjelini ili djelomično 
sredstvima ovog Ugovora, (ii) Projektantove imovine korištene pri pružanju 
Usluge, i (iii) dokumenata koje je Projektant napravio tijekom pružanja Usluge. 

3.7 (b) Projektanti neće upotrebljavati ovu dokumentaciju i software za svrhe koje nisu u 
vezi s ovim Ugovorom bez prethodne pisane suglasnosti Naručitelja  

7.3.2 Projektant će Uslugu izvršenu u proteklom mjesecu obračunati na sljedeći način: 

(a) Stavke iz Troškovnika - Dodatak D čija je jedinica mjere komplet: 

- 20 % cijene stavke za mjesec u kojem je stavka započeta 

- 50% cijene stavke za mjesec u kojem je Naručitelju dostavljena radna verzija 
stavke 

- 100% cijene stavke za mjesec u kojem je Naručitelj prihvatio stavku 

(b) Stavke iz Troškovnika - Dodatak D čija jedinica mjere nije komplet prema 
stvarno izvršenim količinama i jediničnim cijenama. 

 

 

 


